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Cmamms npucesuena sueuenuro komniexcrnoeo kouyenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH ma
1020 MedianbHOI 30HU Y HAI8HIU KAPMUHI CEIMY 8 MeNCAX HOB020 HAYKOBO20 HANPAMY — OYalbHe
MOBO3HABCMBO: HAYKOBe | HAiGHe MPAKMYBAHHA MOBU 6 AH2NIUCHbKIl Nekcukozpahii. Busuenmus
8epOaNiz08an020 KOHYenmy nepeobaiac nepui 3a 6ce YKIAOAHHA U020 HOMIHAMUBHO2O N0,
moomo 310paHHs i CMPYKMYPYBaHHs 8 €0uHe yile 8Cix HOMIHAMUBHUX OOUHUYb, WO NO3HAYAIOMb
A0pO6I  KOHyenmu, pazom i3 iXHiMu closHukosumu oOegpiniyismu. Ompumanuii. MaKum YUHOM
Gaxmoepagiunuti mamepian 0ae MONCIUBICINb PEeMENbHO20 AHANIZY eMUMON02ii Ma CeMaHmuKu
8CIX 3IOpanux aeKcuuHux oouHuysb. B pobomi ananizyemvca xomnaexcruii konyenm WORD /
LANGUAGE / SPEECH, npeocmaéneHuti HOMIHAMUBHUMU OOUHUYAMU, BUOKDEMICHUMU HA
mamepiani 3a2anbHux i Qpazeono2ivHux CI08HUKIE aHailicbkol Mosu. B naisuitl kapmuni ceimy 6
A0pOo8il 30HI Hapaxogyemwvcs 3 JeKcemu (AKI CYKYNHO emiugyioms 42 cememu), i3 AKUX MemMOOOM
ceMHO20 ananizy gioghinemposano 161 cemy. HaiizaeanvHiuoio cemanmemorio, sKa HAs6HA 8 YCix
A0pOBUX leKceMax, € idesi Oi1amepanrbHOCmi KOMYHIKAMUSHUX 00UHUYb. Yci ekcemu 10posoi 30Hu
Micmsamb HA neputiil no3uyii Cl08HUKOBUX Oe@IiHiyill cememy, 8 AKI HA20I0UYEMbCSA HA €EOHOCHE
smicmy i ¢opmu  poszensoysanux —enomenis. Meodianbha 30HA  HOMIHAMUBHO2O  NOJS
sepbanizosanozo komniexchozo kouyenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH y Oecsmku pasis
Oinbuwia i eapiamusHiuia, anixc 1o2o a10posa 30ua. B Hill 3apeecmposano Oinvue 700 nexcuynux
OOUHUYb 13 CEeMAHMUYHUMU KOMHOHEHMAMU MO8d, MOGIEeHHs, KOMYHIKayis. 3a memMamudHum
NpUHYUnoOM 3i0panuti mamepian po3noodileHo Ha 6 Cexmopie: KOMYHIKAYIS, OOUHUYI MO8,
MOGNIeHHsl;,  OUCKYPC,  mMeKCm,  (OHemuuHi, 2pamamuyHi [  CMULICMUYHi  eHomeHu,
M08a/dianekm/iHapeon, Mmoseyw; MOBO3HABCMEBO. \% memamu4HoMy cekmopi
Mmoga/oianekm/sHcapeon, moeeysv 3aghikcosano 40 cr06HUKOBUX OOUHUYb, SKI Y CYKYNHOCHI
HOMIHYIOMb.! ) NOHAMMS MOSU K 3AC00V CNIIKY8AHHA ma ii mepumopiaibHux, COYIanbHUX
npogeciiinux niosudis, a maxoic 6) NOHAMMs 0cooU, w0 80100i€/He 80N0IE NEBHOK MO80I0 abo
KOPUCMYEMbCA MOBOIO.

Kniouoegi cnosa: xonyenm, oyanvHe MOBO3HABCMEBO, CILOBO, MOBA, MOBIEHHS, HOMIHAMUGHE NoJle.

SECTOR LANGUAGE IN THE NOMINATIVE FIELD OF THE
COMPLEX CONCEPT WORD / LANGUAGE / SPEECH
Smaglii V.M.
doctor of philological sciences, associate professor,
Odessa National Maritime University

The article is dedicated to the study of the complex concept WORD / LANGUAGE / SPEECH and
its medial zone in the naive picture of the world within a framework of a new scientific direction —
dual linguistics: scientific and naive interpretation of language in the English lexicography. The
study of the verbalized concept involves, first of all, the formation of its nominative field, i.e. the
collection and structuring into a single whole of all nominative units that denote core concepts,
together with their vocabulary definitions. The factual material obtained in this way allows a
careful analysis of the etymology and semantics of all collected lexical items. The complex concept
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WORD / LANGUAGE / SPEECH, which is verbalized by nominative units extracted from English
general lexicographic sources, is considered. The nuclear zone of the naive picture of the world
counts three lexemes (which together contain 42 sememes), among which 161 semes have been
filtered by means of seme analysis method. The most common semanteme, present in all nuclear
lexemes, is the idea of the bilateral nature of any communicative unit. All of the nuclear zone
lexemes in the primary dictionary position contain the seme, which emphasizes the unity of content
and form of the phenomena under consideration. The medial zone of the nominative field of the
verbalized WORD / LANGUAGE / SPEECH complex concept is many times bigger and more
variable in comparison with the nuclear zone. It includes more than 700 lexical units with semantic
components language, speech, communication. According to the thematic principle, the collected
material was divided into 6 sectors: communication; units of language, speech; discourse, text;
phonetical, grammatical and stylistic phenomena; language / dialect / slang, speaker; linguistics.
The thematic sector language / dialect / slang, the speaker comprises 40 vocabulary units, which
nominate: a) the concept of language as a means of communication and its territorial, social and
professional subtypes, and b) the concept of a person who speaks / does not speak a language or
uses the language.

Key words: concept, dual linguistics, word, language, speech, nominative field.

Beryn. [losiBa Ta po3BUTOK JIFOJACHKOT HMBLIIZAIT Oyin 6 HEMOXKIUBUMH O€3
3aco0iB ¢ikcarii 1HGopmarlii Ta MOXKJIMBOCTI OOMIHY HEIO B CIUIBbHIM ISJIBHOCTI
YJICHIB colliyMy. TakuM yHiIBepcaJbHUM 3aCOO0OM BHUCTYIWJIA JIIOJIChKAa MOBA, SIKY B
TaKOMY paKypci BHUBYA€ KOTHITUBHA JIHIBICTHKA, (ig0codiss MOBH, CEMIOTHKA
(KybpsikoBa, 2004). Hame nocmikeHHSI 30CEpEIKEHO Ha 3’SCyBaHHI TOTO, SK
YCBIIOMIIIOIOTh (DEHOMEH MOBHOIO CIUIKYBAHHS pi3HI Cy0’€KTH, a caMe INepeciuHi
MOBIIi, 3 OJTHOTO OOKY, 1 (paxiBii JIHTBICTH — 3 IHIIOr0, TOOTO SKUMU € 3HAHHS 1
YSBJIEHHS [IPO MOBY, i1 CKJIaJ, ii (YHKIIOHYBAHHS Y KOXHIN 13 [IUX CILJIBHOT.

Hocmimkenns komiuiekcHoro konmenty WORD / LANGUAGE / SPEECH
MPOBOANTHCA Y MEXaX HOBOTO HAYKOBOTO HampsMy, C(HOPMYITbOBAHOTO SIK OyaibHe
MOBO3HABCMBO: HAYKOSE | HAIgHE MPAKMY8AHHS MOBU 8 AHIIIUCHLKIL IeKcuKoepagii.

Mamepian Oocniosxcennss — TaymMadHi 1 (Ppa3eosiOTiuHI CIOBHUKH, 13 SIKHUX
METOJIOM CYIILJIbHOI BUOIPKM BHOKPEMIJICHO HOMIHATUBHI OJIMHUII, B CEMAHTHUII SIKUX
HasiBHI CEMH MO08d, MOBIEHHS, C/IO8O, CNIIKY8AHHS — TaKUM € TIPUHIUI (POPMYBaHHS
HaiBHOTO HOMIHATUBHOTO TOJdsA. QOounuyero ananizy B HAIMIOMY JOCHTIKCHHI
BHUCTYIIA€ CJIOBHUKOBA CTaTTA B €JIHOCTI JIeMHU (3aroJIOBHOTO cjoBa) 1 AediHiii.
Pozmiennenns aediHiniifHOI CTaTTI HA KOMIIOHEHTH CTBOPIOE MO3aiKy AediHIIIHHIX
O3HAaK, 13 SKHX BiA(QUIBTPOBYIOTHCA CEMH, €IEMEHTApHI OJUHMUII 3HAYEHHS. Y CBOIO
4yepry, CEeMH CTalThb O0'€EKTOM KOTHITMBHOTO aHAI3y, SKUH YMOXIJIHMBIIIOE
BIITBOPEHHS LIJTICHOT KOHUENTYaJIbHOI CTPYKTYpH, BepOaIi30BaHOTO KOMILJIEKCHOTO
KOHIICTITY.

JlocnmiKeHHsI BUKOHAHO 32 MemO007102I€l0 CYy4YacHOI HAYKOBOI MapagurMu
KOTHITMUBHO1 JIIHTBICTUKU. METOIONOTIMHUN NPUHIIUI eKCHAHCIOHI3MY TIPOSIBIISE
cebe y ToMy, 10 poOOTa BUKOHYETHCS HAa MEXI JIIHTBICTUKM 1 KOTHITHBICTHKH,
MPUHITUTT  eKCNJIAHAMOPHOCMI OYEBUIHUN, OCKUIBKHA 0 PO3TIIALY 3alydaroThCs
COIIOKYJBTYPHI 1 TICUXOJIOTIYHI BaKell, K1 CHPUYMUHSIOTH JUdEpEeHIlialiio IBOX
BaplaHTIB KapTUHU CBITY. METOJONOTIMHUI TPUHIUIT AHMPONOYEHMPUIMY €
BU3HAUaJIbHUM, a/DKE 30CEpPEeIKyeEMOCS Ha TOPIBHAHHI  JBOX  IMOCTacel

KOMILJIEKCHOT'O KOHIIETITY, SIK1 BIAPI3HSAIOTHCS OJTHA BiJ OJTHOT HASIBHICTIO/BIJICYTHICTIO
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HAyKOBOTO OEKIrpayHAy Yy MOBIIIB, IO YITKO BIJIOMBA€THCA B IXHIM TPaKTOBII
ocIoBIIOBaHOTO (eHOMEeHY. To0TO ¢irypa MOBISI BHU3HA4Ya€ XapakKTep MOBHOI
KapTUHH CBITYy, IO BiH HEK MOCIyroByerbca. OcTaHHIM 13 UYOTHPHOX
METOJIOJIOTIMHUX TPHUHLHUIIB — @YHKYiOHanizM B HaIi poOOTI JomoMarae
YSICKpaBUTH pi3Huyl0 B 3amacax CJIOBECHOTO MaTepialy, SKHM 3HA4YHOIO MIPOIO
nudepeHIiioBaHN 1 HaJIAIITOBAaHUN Ha OOCIYrOBYBaHHS PI3HMX JTUCKYPCUBHUX
CUTyaIlli, MO0 BiAOYBalOThCA MK (axiBIIMU ab0 MK TEpPEeCIYHMMH MOBISIMHU 1
CTOCYIOTbCSI TEMU 8epOaibHe CRIIKYBAHHS.

PesyabTtatn i oOroBopennsi. BuByeHHss BepOasi30BaHOrO0  KOHIIETITY
nepeadavae mepil 3a Bce yKJIaJdaHHS WOro HOMIHATMBHOTO TOJISI, TOOTO 310paHHS 1
CTPYKTYpPYBaHHS B €/IMHE I11JIe BCIX HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb, 1110 TO3HAYAIOTH SIAPOBI
KOHIENTH, Pa30M 13 iXHIMH CIOBHUKOBUMH AediHiisMu. OTpuMaHUil TAKUM YHHOM
dakrorpadiyHmii Marepiall Ja€ MOXKIHUBICTh PETEIBHOIO aHali3y eTUMOJIOTII Ta
CEMaHTHUKHU BCIX 310paHUX JICKCUUYHUX OJUHUII.

Kommiaexkcunit  konmentr WORD / LANGUAGE / SPEECH, mo €
KOHIJIOMEpPAaTOM TPbOX HYKJI€APHUX KOHLENTIB. BiH yTBOpeHMii, BIAMOBIIHO,
HYKJICAPHUM KOHIICTITOM 13 3aroJIOBHUM CJIOBOM WOrd, HyKJIeapHHM KOHIICIITOM i3
3aroJIOBHUM CJIOBOM language i HyKJIeapHUM KOHIIEITOM, y SIKOMY 3arojOBKOM
Buctynae Hominatema (Tepkyios, 2013) speech/to speak. B HaiBHiit kapTuHi CBITY B
SAJIPOBIN 30HI HApaxOBYETbCS 3 JIEKCEMHU (SIKI CyKYyMHO BMIIIYIOTh 42 ceMeMu), 13
AKUX METOJOM CEMHOro aHami3dy BiadiibTpoBaHo 161 cemy. HaitzaranpHimoro
CEMaHTEMOIO, sKa HasiBHa B YCIX SAPOBUX JIEKCeMaxX, € ifes OllarepaibHOCTI
KOMYHIKaTUBHUX OJIMHUIIb. Y Cl JIEKCEMHU SJIPOBOI 30HU MICTSTh Ha TMEPIIiil MO3uUIIii
CJIOBHMKOBUX Je(iHIIII ceMeMy, B AKii HAroJOUIyeThCS HA €HOCTI 3MICTY 1 (opMu
pO3TIIsiAyBaHUX (DEHOMEHIB.

MenmiangbHa 30Ha HOMIHATHBHOTO TIOJIsS BepOaji30BaHOTO KOMILIEKCHOTO
kouienty WORD / LANGUAGE / SPEECH Busiisierbest y 6arato pa3siB OLIBIIOKO 1
BapIaTUBHIIIOK Yy TOPIBHSAHHI 3 SAPOBOIO 30HOK. B Hei Bxoaars Outbme 700
JICKCUYHUX OJIMHUIH 13 CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM MO8d, MOGIEHHs, KOMYHIKAYIA.
3a TeMaTMYHMM MPUHLUIOM 310paHuMil MaTepian po3MOAUIEHO Ha 6 CEKTOpIB:
KOMYHIKAYIs, 0OUHUYL MOBU, MOBNEHHS, OUCKYPC, MeKCM, (oHemuyHi, cpamamudHti i
CMUniCMuyHi heHomenu, Mo8a/dianexm/Hcapeom, Moseyb, MOBO3HABCMEO.

Y TeMaTHUyHOMY CEKTOpl .Mosa/dianexm/xcapeon, Mmoseysb 3adikcoBano 40
CJIOBHHKOBUX OJIMHHUIIb, SIKI Y CYKYITHOCTI HOMIHYIOTH: a) TIOHSTTS MOBHU SIK 3aC00y
CHUJIKYBaHHA Ta ii TEPUTOPIATBHUX, COIIATLHUX MPOGECIHHUX MiABUIIB, & TAKOXK O)
MIOHATTS 0OCOOH, 110 BOJIOA1€/HE BOJIOJIE IIEBHOIO MOBOIO 200 KOPUCTYETHCS MOBOIO.

ba3oBoro onuHMIICIO aHA30BAaHOTO CEKTOPY, OYEBHIHO, € Jiekcema language.
[Iponionyemo aHami3 BIANOBIAHOTO ceKkTopa MenianbHoi 30HM. Cama 1o coOi
TeMaTHYHa TpyTa Mo6d B MEJIiabHIN 30HI € HE Ty)KE YUCEITLHOIO.

[i ronoBHOIO HOMIHATHBHOIO OJMHULEIO BUCTyHae tONQUE y Apyromy 3HaueHHi
(mosa) 13 KiNBKOX, MPUTAMAHHUX LIl JiekceMi [the power of communication through
speech]. B cydacHiil aHImHCBbKIA MOBI TepIIMM 3HaYeHHsAM tongue e s3uk
(anaTomiuHmii opraH). Bapro 3a3HaunTH, mo oOuzaBi Jiekcemu: i language, i tongue
BUSBJISIIOTHCS €TUMOJIOTIYHUMHU JTyO-JIeTaMH, MOXOISYU 13 JJATUHCHKOTO 1MEHHUKA
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lingua [tongue]. Auste imeHHuK tONgue 3’SIBUBCS paHille — II¢ B JaBHbOAHTITIHCHKIH
MOBI ¥ € CTIOpiAHEHUM 13 iHIMME TepMancbkuMu cioBamu: Dutch tong, OHG zunga,
ski Bci OepyTh mouarok i3 L lingua. A imenHuk language 3’sBuWBCS mi3HiIIe — B
CepeIHbO AHTJIMCHKIM MOBi, mpuwidmoBmM 31 crapodpaniy3skoi OFr language sk
3aIO3WYCHHS BiJl Ti€i K JIaTMHCHKOI omuHMIi lingua.3a3Haunmo, mo B JIEKCeMi
tongue peecTpyroThes 1M1€ KijbKa OUThII cenu(DIUHUX CEMEM, YTOUHIOIOUUX TOHSTTS
moea. [a spoken language]; [the manner or quality of utterance without respect to
tone or sound, the sense of what isexpressed or the intention of the speaker, as in
sharp tongue], a Takoxx y MHOXuHi tongues [speech of vocal sounds, typically
unintelligible, produced in a state of religious ecstasy].

CkiaieHoOl0 HOMIHAaTUBHOIO  OJMHUIICIO, 3apPEECTPOBAHOI0 B BOKAOYJsIpl
CJIOBHHKIB, € MoOther tongue, sika Mae 1Ba pi3HI 3HAYEHHS: piOHa Mosa [one’s native
language, which a person has grown up speaking from early childhood], cemanTuka
11€1 HOMIHAIII1 € aDCOTIOTHO TIPO30POI0 (Mamepurcbka mMoea, TOOTO MOBa, OTpUMaHa
Bij OatbkiB). [Ipyre 3HaueHHs i€l oguHUIl € MeTadopuuHum [a language from
which another language derives, parent language]. Ile T.3B. “moBa-tipefox”, mjs
YKpaAiHCbKOI TaKOK MOBOIO € JIaBHbOYKPAiHChKa/JJaBHbOPYChbKa, 3 SKOi CHEpIry
BHOKpeMuiach ykpaincbka (XI cT.), a 3romoM pociiicbka 1 Outopycbka (XII cr.)
[Kouepran Berym, c. 62, 69; Kapnierko 0. Beryn, ¢. 75], 11t aHTIiiCHKOI “MOBOIO-
MPEeJIKOM™ € TOTChKA.

[Ile onHi€ErO JEKCEMOIO, sKa CTOCYEThCA JIHIBICTUYHOI TeHeasorii, €
protolanguage [a hypothetical lost parent language from which actual languages are
derived. Also called Ursprache]. Lle npamosa, sika He 3adikcoBaHa MHCEMHICTIO i
BIITBOPEHA, PEKOHCTPYyHOBaHa 3a JOMOMOTOI0 MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO METOJY.
Imennuk protolanguage, 3a cBiTYEHHSM CJIOBHHKIB, YBIHIIIOB JIO aHTIIHCHKOI MOBH
JIMIIIe MUHYJIOTO CTOJITTS 1 CKIIaAaeThes 13 Proto- Big Gr protos [first] i language Bix
L lingua, iHakIe Kaxy4u, e nepuiomosd.

BokaOyndp CIOBHUKIB AaHIJIIMCHKOI MOBHM MICTUTh CKIJIAJIEHY HOMIHATUBHY
OJIMHUINI0 Ha TO3HaueHHs mosu enyxonimux Sign language [a formal language
employing a system of hand gestures for communication (as by the deaf)]. Inme
3HAYEHHs 11€] HOMIHATUBHOI OJIMHUII — MO8a dHcecmig, TOOTO 3aci0 CHJIKYBaHHS
MDK KOMYHIKaHTaMH (HE TJIyXOHIMHUMH), Kl HE BOJIOJIIOTH CHIJIBHOIO MOBOKO [an
unsystematic method of communicating chiefly by manual gestures used by people
speaking different languages]. Pi3Huigs MK 1uMu JBoMa 3aco0aMu KOMYHIKaIIii
MOJISITAE Y CHCTEMHOCTI, KOJAM(IKOBAHOCTI MOBH TIyXOHIMHUX 1 BIJICYTHOCTI
yCTaJeHOT CUCTEMU B MOBI JKECTIB, IIsl PI3HHUISI TOYHO BIAOMTA Yy AehiHIINIAHUX
o3Hakax [a system of gestures] VS [unsystematic method]. MoBa >xecTiB Takoxx Mae
HOMiHaTHBHE mo3HaueHHs body language [the gestures, postures and facial
expressions by which a person communicates nonverbally with others].

MoBa, SKOI0 TOCIYTOBYIOTHCS KOMYHIKAHTH, IO HAJICKaTh JO Pi3HUX MOBHHX
CHUIBHOT, 1 sIKa HE € TXHBOIO PIHOI0 MOBOIO, Ha3MBAaEThes contact language. Bona
nediHyeThCcsl yepe3 BIACUIKY A0 OAHOTO 13 HAWIMONIMPEHIIUX PI3HOBUIIIB TaKOl
MOBHM — nidocina: contact language [pidgin], pidgin [a simplified form of speech
used for communication between groups speaking different languages and which is
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not spoken as a first or native language]. CnoBo 3’SIBHJIOCH B aHTJIMCHKIN MOBI B
kinmi XIX cr. sk mepekpydeHe KuTasMu cioBocroydeHHs business English, came
taM, B Kurtai 3’sIBUBCS Mi/KiH. AHAJIOriYHUM, X04a MeHIn BimzomuM € ToK Pisin [an
English based creole used as a commercial and administrative language in Papua
New Guinea, also called Neo-Melanesian]. Biibmr BizomMuM € ciioBo creole, sike Tex
Ha3MBa€ MOBY, IO 3’sBUJIaCh Ha TEPETHHI JBOX Pi3HMX MOB [a languagethat has
developed from a mixture of languages], Aesiki CJIOBHUKH YTOUYHIOIOTH MEPEiK IMUX
MOB 1 cKJiaJ MOBIIB (pabu B Bect-Inmii) [a mother tongue formed from the contact of
a European language (esp. English, French, Spanish, Portuguese) with local
languages (esp. African languages spoken by slaves in the West Indies)].

CrinkyBaHHS MK HOCISIMH PI3HMX MOB MOJKE BIJJOYBaTHCH 3a JOIIOMOTOIO SKOICh
iCHyrOUO1 MOBH, sIKa B TaKOMy pa3i oTpumye Ha3By lingua franca [a language used
for communication between groups of people who speak different languages]. Ha
BIIMIHY BiJ MIJUKIHIB, JiHe6a ¢hpanka € HE OO0OB’SI3KOBO CIPOILEHOI MOBHOIO
CUCTEMOIO 31 3MIINIyBAaHHAM KIJIbKOX MOB, BOHa MOX€ OyTH CTPYKTYpPHO
MTOBHOIIHHOIO €THOCTIEIIM(IYHOI MOBOIO.

BucnoBku. MeaiaJbHa 30HAa HOMIHATUBHOTO TIOJS  BepOaji30BaHOIO
komruiekcHoro konienty WORD / LANGUAGE / SPEECH y necatku pa3iB Oinblia
1 BapiaTUBHIIA, aHIX sApoBa 30HA. B Hill 3apeecTpoBano Ounbiie 700 JTEKCHYHUX
OJIMHUIIb 13 CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM MO08d, MOGIEeHHs, KOMYHiKayia. 3a
TEeMAaTUYHUM TPUHIMIOM 310paHuil Martepial pO3MOAUIEHO Ha 6 CEeKTOpIB:
KOMYHIKAYisl, 0OUHUYI MOBU, MOGIIEHHS, OUCKYPC, MEeKCM, (DOHemuyHi, 2pamMamudti i
CMUNICMUYHI  (heHOMEeHU, MO8a/OiAeKm/HCapeoH, MOo8eYyb, MOBO3HABCMBO. Y
TEMaTUYHOMY CEKTOp1 Mosa/dianekm/sxHcapeot, moseys 3adikcoBano 40 CIOBHUKOBUX
OJIMHULIb, SIKI Y CYKYITHOCTI HOMIHYIOTb: @) MIOHSTTS MOBH SIK 3aC00Yy CIIIJIKYBaHHS Ta
il TepUTOpIANIbHUX, COLIATbHUX NPOo(dECIMHUX MIABUIIB, & TAKOXK 0) MOHATTSI 0CcOOH,
10 BOJIOJII€/HE BOJIOI€ TIEBHOIO MOBOIO 200 KOPUCTYETHCS MOBOIO.

HomeHknaTypa CIOBHMUKOBHUX OJMHHULB 1 iX JOe]iHIINAHI CTaTTi, aJpecoBaHi
IIMPOKIN YMTALBKIA ayAUTOpli aHIIOMOBHHUX KOPHUCTYBauiB, HaJa€ marepian i
JOCIIKEHHS! IEBHOTO CErMEHTY HEeNpoQeciiHOT KapTUHU CBITY.
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